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Parte 1 – Introdução ao francês 


Boas vindas 


Esse livro foi escrito como resultado do curso Francês básico em situações de viagens, caso tenha interesse em conferir o conteúdo em formato de vídeo, o curso está hospedado no site da Udemy: https://bit.ly/3eaHrUx (QR CODE NA ÚLTIMA PÁGINA) Aprender  francês  é  o  sonho  de  muita  gente,  seja  como  objetivo  profissional  ou desenvolvimento pessoal. Muitas vezes é difícil saber por onde começar, por isso este livro vai dar um pontapé inicial nesse desejo e ainda mais num contexto muito prazeroso: viagens! 


O que você vai aprender neste livro: 


  Aprenda a base do francês (educação, como se apresentar, alfabeto, contar etc.) 

  Adquira  vocabulário  em  diferentes  contextos  (aeroporto,  restaurante,  hotel,  compras, saúde etc.) 

  Saiba reconhecer frases comuns 

  Entenda como pronunciar corretamente sons que não temos no português 

  Consiga pedir você mesmo itens básicos que precisar 

  Crie uma boa impressão com nativos ao mostrar interesse no francês Junte-se a mais de 300 milhões de francófonos no mundo 

Aprender um novo idioma exercita o cérebro, traz novos desafios e oportunidades. O francês é a 5ª língua mais falada no mundo, é uma língua “chique” que influencia o mundo da moda, gastronomia, arte e vários outros. 

Falar francês é uma competência que você pode usar tanto para valorizar seu currículo quanto para se comunicar com outras pessoas. Sem contar com as novas possibilidades de consumir literatura e cinema franceses. 
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Antes de mergulharmos nos detalhes do livro gostaria de introduzir algumas premissas para que você aproveite ao máximo o conteúdo. 


Um problema muito comum quando começamos o aprendizado do francês, assim como de outros idiomas, é se lembrar da pronúncia de determinada palavra ou frase que acabamos de aprender. 


Por exemplo, vamos pegar a palavra bien, que significa bem. Se nós fossemos pronunciar a palavra exatamente como ela se escreve, certamente não pronunciaríamos corretamente, talvez soaria como no espanhol. A pronúncia correta dessa palavra é “biã”. 


É justamente esse problema que quero ajudar a solucionar neste livro. Para cada palavra e frase que aprenderemos, coloco também a forma de pronunciar em português entre aspas, bastando ler como se estivesse lendo em português, isso irá funcionar em muitos casos. Porém não  vai  funcionar  sempre,  pois  existem  alguns  sons  no  francês  que  não  possuímos  no português, o que torna inviável transcrever a pronúncia na escrita para esses casos. 


Com  isso,  sempre  que  a  pronúncia  não  tiver  um  correspondente  no  português,  a  letra estará  sublinhada,  em  negrito  e  em  vermelho,  para  que  você  saiba  que  não  bastará simplesmente ler como no português. 


Vamos ver um exemplo para ficar mais claro: 


1)  Tout = tudo / todo  pronúncia “tu” 


2)  Tu =  tu (segunda pessoa do singular)  pronúncia “tu” 


Segundo essa ideia, na pronúncia de (1) basta ler como se estivesse lendo em português. 

Já  na  segunda  palavra,  em  (2),  você  precisará  fazer  o  “u  com  biquinho”  francês  para pronunciar corretamente. Não se preocupe, pois ao longo do livro eu irei orientando sobre a forma de pronunciar essas letras em vermelho. 


Já adianto logo como pronunciar esse “u com biquinho” corretamente, uma ótima dica para conseguir pronunciá-lo é:  


Passo  1 - faça a  boca  como se fosse pronunciar o nosso U do português (com a boca num formato redondo) 


Passo 2 - mas na hora que for falar, tente pronunciar um “i” (só que mantendo o formato da boca do U) 
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Um outro ponto é quanto ao final das palavras, uma letra maiúscula no final da palavra vai indicar que aquele é um som “mudo”. Exemplo: 


1)  Un = um  pronúncia = “ã” 


2)  Une = uma  pronúncia = “uN” 


Em (1) bastará falar “ã”, do mesmo jeito que você leria normalmente em português. Já em (2)  quando  coloco  “uN”  há  dois  pontos  a  se  observar,  primeiro  é  a  pronúncia  do  “u  com biquinho” e depois a pronúncia desse N que coloquei em maiúsculo. Essa pronúncia não é como a de um (do número um) do português. Para pronunciar corretamente, a língua deve tocar rapidamente a parte de trás dos dentes da frente e de cima. 


Fique atento também à pronúncia dos sons que contém o “R francês”, nesse livro eu optei por representá-lo na escrita como “rr”. 


Ao longo do livro eu coloquei alguns alertas para falsos cognatos. O termo para falso cognato em francês é faux ami. 
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O que você já sabe de francês 


É muito comum pensar que não se conhece nada do francês no início do aprendizado. Porém isso não é necessariamente verdade em se tratando de falantes da língua portuguesa. 


Graças às mesmas raízes latinas, nosso idioma se assemelha bastante ao francês. Inclusive nós já utilizamos no nosso quotidiano algumas palavras de origem francesa. 



Confira a lista abaixo: 







E aí? 


Você conhecia essas palavras? Sabia que eram de origem francesa? Pois bem, você conhece sim alguma coisa de francês e está mais do que preparado para continuar aprendendo! 
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Fórmulas de educação 


Vamos aprender primeiro as palavras mais importantes do idioma francês: o “por favor”! 

Os franceses levam a educação bem a sério e o “por favor” não pode ser esquecido nas suas frases e demandas em francês. 


  S’il vous plaît = por favor (no modo formal ou no plural) 

o   Pronúncia em português: “siL vú plê” 


o  Atenção, onde coloquei esse “L” mudo no final, leia com a língua tocando a parte de trás dos dentes da frente, o som NÃO é o mesmo de “siu” 


Uma outra forma de falar o por favor, porém num contexto informal é o: 


  S’il te plaît = por favor (no modo INFORMAL) 

o  Pronúncia em português: “siL te plê” 


o  Em relação ao "s'il vous plaît" só vai mudar a parte do “te”, atenção pois não falamos o  “e”  como  no  português.  Então  a  pronúncia  do  “te”  NÃO  é  “tê”,  e  sim  com  o  “e” 

francês. 


Importante:  o  “s’il  te  plaît”  você  só  usaria  em  situações  INFORMAIS,  com  amigos  e familiares. Num contexto de diálogo com um desconhecido, não seria educado dizer “s’il te plaît”, o melhor seria usar o “s’il vous plaît” mesmo. 


Importante: há mais de uma forma de pronunciar o “plaît” de “s'il vous plaît” ou “s'il te plaît”. Você pode pronunciar como “plê” ou como “plé”, pronunciando tanto como “siL vú plê” 

como “siL vú plé”. Isso é só uma questão regional de sotaque, não há um modo mais correto que outro. Nesse livro irei adotar principalmente como a primeira forma: “plê”. 


Vamos ver algumas fórmulas para cumprimentar em francês: 


  Bonjour = bom dia/boa tarde/olá 

o  Pronúncia em português: “bonjúrr” 


  Comment allez-vous? = Como vai você? 

o  Pronúncia em português: “comman talê vú?” 


o  a pronúncia é aproximada pois é difícil transcrever o som do “ent” do “comment” na escrita.  Além  do  mais,  nós  não  temos  esse  som  no  português,  que  é  um  som anasalado. Ressalto que ele NÃO se pronuncia igual ao “ã” do português e nem como o “on”, seria um som intermediário entre esses dois. 
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  Vous allez bien? = Você vai bem? 

o  Pronúncia em português: “vúzalê biã?” 


o  Note que o som do “ien” de “bien” é um som anasalado aberto, quase como o som do 

“hã??” quando alguém diz algo e você não entende e diz, “hã??” 


  Bonsoir = Boa noite 

o  Pronúncia em português: “Bonsuarr” 


o  O  “bonsoir”  é  o  boa  noite  para  cumprimentar  ao  chegar,  já  o  boa  noite  para  se despedir é de outra forma, que veremos depois) 



Além dessas formas acima, há ainda outras maneiras para cumprimentar as pessoas, só que agora no modo INFORMAL. São elas: 


  Salut, ça va? = Olá, tudo bem? 

o  Pronúncia em português: “Salu, ça va?” 


Importante: para a pronúncia do “ut” do Salut 

  não se pronuncia o “t” do final 

  como já mostrei no início do livro, esse “u” é o famoso “u com biquinho” do francês, uma dica para conseguir pronunciá-lo corretamente é:  

o  Passo 1 - faça a boca como se fosse pronunciar o nosso U do português (com a boca num formato redondo) 

o  Passo 2 - mas na hora que for falar, tente pronunciar um “i” (só que mantendo o formato da boca do U) 


  Coucou = Olá! (informal) 

o  Pronúncia em português: “cúcú” 


o  Por  ser  informal,  geralmente  não  utilizamos  com  desconhecidos  e  sim  com familiares e amigos íntimos 


Agora, ao ir embora de algum lugar, podemos utilizar as seguintes fórmulas de educação: 


  Au revoir = para falar tchau/adeus 

o  Pronúncia em português: “ô rrevuárr” 



  À plus tard = até mais tarde 

o  Pronúncia em português: “a plu tárr” 


o  Detalhe: aqui não pronunciamos o “s” do plus 
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  À bientôt = até logo 

o  Pronúncia em português: “a biãtô” 



  À la prochaine = até a próxima 

o  Pronúncia em português: “à la prrochêN” 


o  Lembrete:  esse  N  que  coloquei  no  final,  serve  para  representar  uma  forma aproximada  de  pronunciá-lo.  A  ideia  seria  de  um  N  mudo,  onde  no  fim  da  sua pronúncia a língua deve tocar rapidamente a parte de cima da boca, atrás dos dentes da frente. 


  Bonne soirée = boa noite para se despedir 

o  Pronúncia em português: “bôN suarrê” 


o  Conforme expliquei na frase anterior, a pronúncia desse N do “bôN” é como se fosse um  N  mudo,  o  “e”  de  bonne  não  é  pronunciado.  Atenção,  a  pronúncia  NÃO  é  a mesma de “bom” do português. Também NÃO é “bonnê” ou “bonné” 



  Bonne nuit = boa noite (usado somente ao IR DORMIR) 

o  Pronúncia em português: “boN nuí” 


o  A pronúncia do “u” de “nuit” é o “u com biquinho” francês 



  Bonne journée = para desejar um bom dia ao se despedir (durante o período do dia) o  Pronúncia em português: “boN jurrnê” 


o  A pronúncia do “bonne” é a mesma das frases acima 



  Passez une bonne journée = passe um bom dia 

o  Pronúncia em português: “passê uN boN júrnê” 


o  A pronúncia do “une” é um pouco difícil de transcrever na escrita, pois é composta do “u com biquinho” francês, além disso o “e” de “une” não é pronunciado. 


o  Lembre-se do que vimos acima sobre como pronunciar esse N que coloquei no final da palavra: a língua toca rapidamente a parte de cima da boca, logo atrás dos dentes da frente 
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  Bon après-midi = boa tarde, ao se despedir (não se usa para dar boa tarde ao chegar. 

“Boa tarde” ao chegar é simplesmente o “Bonjour”) 

o  Pronúncia em português: “bonaprrémidi” 


o  Detalhe:  a  escrita  bonne  après-midi  também  está  correta,  e  se  pronuncia  do mesmo jeito 



  Bonne continuation = traduzindo literalmente, seria “boa continuação”, é usado para se despedir e desejar um bom dia após ter se encontrado com alguém o  Pronúncia em português: “boN continuaciôn” 


o  Atenção: esse “u” que está marcado é o “u com biquinho” francês É  importante  também  aprendermos  algumas  frases  para  agradecer  e  responder  a  um agradecimento: 


  Merci = obrigado 



  Merci bien = também é obrigado, dito de outra forma 

o  Pronúncia em português: “merrcí biã” 



  Merci beaucoup = muito obrigado 

o  Pronúncia em português: “merrcí bôcú” 


o  Aqui NÃO fazemos o “u com biquinho” francês, e sim o som do “u” que temos no português 



  Je vous remercie = eu te agradeço (no modo formal) 

o  Pronúncia em português: “je vú remercí” 


o  Esses “e” que estão marcados em vermelho NÃO se pronunciam como “ê” nem “é” e sim como o “e francês” 
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  Je vous en prie = uma forma de dizer “de nada/disponha” 

o  Pronúncia em português: “je vúzan prrí” 


o  Como vimos acima, a pronúncia do “e” que está marcado NÃO é “ê” e nem “é”, e sim o “e francês” 


o  A pronúncia do “an” que está marcado não é como “ã” no português, NÃO é um som aberto igual ao pronunciar “ã” e sim um som nasal, seria algo entre o “on” e o “ã”, é difícil transcrever esse som na escrita pois não temos no português 



  De rien = de nada 

o  Pronúncia em português: “de rriã” 


o  Esse “e” marcado é o “e francês”, logo NÃO falamos “dê rriã” e nem “dé rriã” 



  Il n’y a pas de quoi = não tem de que 

o  Pronúncia em português: “iL niápá de quá” 


o  Esse “L” que está marcado é o L mudo, onde ao pronunciar a língua toca a parte de trás dos dentes de cima e da frente. 


o  Como exemplo, a pronúncia desse "L" NÃO é igual à pronúncia do “L” na palavra MIL (1.000, em português mesmo). Já para a pronúncia do “e” em “de” NÃO é “dê” 

e sim utilizando o “e francês” 



  C’est moi qui vous remercie = sou eu que te agradeço (no formal) o  Pronúncia em português: “cé muá qui vú rremerrcí” 



  Merci à vous = obrigado a você 

o  Pronúncia em português: “merrcí a vú” 
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E por fim, algumas maneiras de pedir desculpas em francês: 

  Désolé = desculpe 

o  Pronúncia em português: “dêzolê” 



  Je suis désolé = sinto muito 

o  Pronúncia em português: “je suí dêzolê” 



  Je suis vraiment désolé = sinto muitíssimo 

o  Pronúncia em português: “je suí vrréman dêzolê” 



  C’est ma faute = a culpa é minha 

o  Pronúncia em português: “cé ma fôT” 



  Excusez-moi = com licença (modo formal ou plural) 

o  Pronúncia em português: “êkscuzê-muá” 



  Excuse-moi = com licença (modo informal, para falar com amigos íntimos e familiares) o  Pronúncia em português: “êkscuzz-muá” 


o  Esse “zz” seria um som quase como um zumbido mesmo 



  Pardon = perdão/ com licença 
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Como você se chama? 


Uma das competências básicas necessárias para se apresentar e ser apresentado aos outros é perguntar o nome, além de saber dizer o próprio nome. 


Primeiro vamos aprender o verbo se chamar. 


O verbo “se chamar” em francês é: S’APPELER 


  S'appeler = se chamar 

o   Pronúncia em português: “sapelê” 


o  Esse “e” que está marcado quase não é pronunciado, é quase como se disséssemos 

“saplê” 


Temos  algumas  formas  de  perguntar  como  alguém  se  chama.  Alguns  exemplos  no  modo formal (que também serve para o plural, pois está na segunda pessoa do plural, o “VOUS”) são: 


  Comment vous vous appelez? = como você se chama? (modo formal) o  Pronúncia em português: “coman vú vuzapelê” 


o  O “an” que está marcado representa aquele som nasal entre o “on” e o “ã” 



  Vous vous appelez comment? = como você se chama? (modo formal) o  Pronúncia em português: “vú vuzapelê comman” 



  Comment vous appelez-vous? = como você se chama? (modo formal) o    Pronúncia em português: “comman vuzapelê vú” 


Temos  também  algumas  formas  de  fazer  a  mesma  pergunta,  só  que  agora  no  modo INFORMAL, ou seja, que será utilizado ao falar com amigos íntimos e família: 


  Comment tu t’appelles? = como você se chama? (modo informal) o  Pronúncia em português: “comman tu tapéL” 



  Tu t’appelles comment? = como você se chama? (modo informal) o  Pronúncia em português: “tu tapéL comman” 



  Comment t’appelles-tu? = como você se chama? (modo informal) o  Pronúncia em português: “comman tapéL tu” 
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Para responder a essa pergunta e poder dizer o seu nome, você irá usar: 


  Je m’appelle . . . = eu me chamo ... 

o  Pronúncia em português: “je mapéL ...” 


Sempre que falamos algum nome, ou estamos tentando entender o que exatamente a outra pessoa falou, pode surgir a necessidade de soletrar ou pedir para soletrar algo. 


  Épeler = soletrar 

o  Pronúncia em português: “êpelê” 


o  Assim como vimos no “s'appeler”, esse “e” marcado quase não é pronunciado Agora que você já sabe como é o verbo soletrar em francês, vamos ver algumas frases para pedir para alguém soletrar algo, começando no modo formal e em seguida no modo informal. 



No modo formal você pode dizer: 


  Vous
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